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®YHKIIT NOPIBHAHBb Y POMAHI C. KIHTA “TYMAH”

Cmamms npuceéauena 00cniodxcennio cmunicmudnux @yuxyit nopieuans y pomani C. Kinea “Tyman”. Ocobausa ysaza
NPUOLIAEMbCSL PYHKYIT CMEOPEHHs 0Opa3ZHOCMI, OYIHOUHIL MA eKCAPECUBHIU QYHKYISIM.
Knrouogi cnosa: nopisHanus, cmunicmuuna QyHKYisa, OYiHOUHA PYHKYISA, eKCNpecueHa QyHKYisL.

Cmampbs nocesiyena ucciedoganuto cmuaucmuyeckux gyuxyuil cpasuenuii ¢ pomatre C. Kunea “Tyman”. Ocobennoe
BHUMAHUE YOeTAemCsl QYHKYUU CO30aHUA 0OPAZHOCMU, OYEHOUHOU U IKCHPECCUBHOU DYHKYUAM.
Knroueswie cnosa: cpagnenue, cmuaucmuieckas (yHKYUs, OYeHOUHAs PYHKYUS, IKCNPECCUBHAS (PYHKYUL.

This article is devoted to the investigation of the stylistic functions of simile in Stepfen King’s novel “The Mist”. The
main functions such as the function of imagery creating, the function of evaluation and expressive function are singled out.
Key words: simile, stylistic function, the function of evaluation, the expressive function.

OcTaHHIM 9YaCOM TaKHi KOMIApAaTHBHUN TPOI 5K MIOPIBHAHHS CTAa€ MPEIMETOM yBard MOBO3HABIIIB 1 JIITEpaTypO3HAB-
uiB. [le He TUBHO, OCKUIBKHIICH CTUITICTUYHUIN IPUIOM € OJJHUM 3 TOJIOBHHX 3aC001B CTBOPEHHS 00Pa3HOCTI.

[opiBHSHHS PO3IIIAIAIOTHCS JOCTITHUKAMH 3 PI3HUX IMO3MIIII: Ha MaTepiajiax pi3HUX MOB, Ha TPHUKJIAIi TBOPUOCTI
MMMCHPMCHHUKIB Ta 1moeTiB Tomo. Hampuknax, B.B. BurorpamoB y cBoixX mpamsx oOrpyHTOBY€E (YHKIIIOHAIBHO-CTHIIC-
THUYHHUHN MIIX11 10 BUBYEHHS MOPIBHSHb, 1 PO3IIIsIa€ MOPIBHAHHA Ha (OHI iHmmMX 00pa3Hux 3aco0iB MoBu. P.O. bynaros
BHBYAE MPOOIIeMy 3aJIe)KHOCTI TOPIBHAHHS BiJl CEMAaHTHUKH ITUTiCHOT omoBimi [1].

LikaBUTh MOCTIAHUKIB i Take MUTaHHA, SK KIACU(iKaIlisl MOPiBHAHB, ajie iX MOTISAN Ha IF0 MPOOJIeMy Pi3HATHCS.
Tak, b.B. TomareBchkuii Kiacu(ikye MOpiBHIHHS B 3aJISKHOCTI BiJl TOTO, B SIKi Mipi pO3BUHEHUH TOH 4K 1HIINK ele-
MeHT nopiBHSHHS [4].T.A. TyniHa BHOKPEMITIOE P CMUCIIOBUX T'PYII TIOPIBHSIHb HAa OCHOBI IICUXOJIOTTYHOTO METOY
[5]. O.A. HekpacoBa po3risiac MOpiBHSHHS 32 IPUHIIUIIOM, B OCHOBY SIKOTO HMOKJIAJCHUH XapaKkTep CIPUUHSATTS I110-
piBHsHB afgpecatoM [3]. Ajie Maibke BCi JOCHIAHUKH BU3HAIOTh HASBHICTH JBOX IPYII IIOPIBHSHB: MIOPIBHAHD TOYHHUX, IIO
B)KUBAIOTHCSA y HEHTPAIIFHOMY CTHIII, Ta IOPIBHSHB, III0 MICTATH OIIHOYHUH €JIeMEHT.

Tomo ¢yHKIiH MOPIBHAHR Y MOBI OKPEMHX IMUCHMEHHUKIB, ICHY€ HE3HAUYHA KITBKICTh MPallb, MPUCBIICHUX IIHOMY
nuranHio (Hanpukian, B.I1. Bomnepcerkuit ananizye ¢pyHkuii nopisusHb y nposi M.1O. JlepmontoBa [2]). Takum dnHOM,
aKTyaJIbHICTh 00paHOT HAMH TEMH 3yMOBJICHA THUM, 1[I0 HAHBAXKJIUBIIIOIO 03HAKOIO TOPIBHSHHS € €IEMEHT HOBU3HH, HEO-
YiKyBaHOCTI, a IIe 00YMOBIIIO€ 1HMBITyJIbHUHI Mi0ip Ta BUKOPUCTAHHS CTHIICTUYHHX 3aC00IB y KOXKHOTO aBTOPA.

MeTo10 1aHOi CTATTI € BUABICHHS CTHIICTHUHUX (pyHKIIiH nopiBHsHE Y poMaHi C. Kinra “Tyman”.

00’exToM HocaimkeHHs € nopiBasHHEA y poMmani C. Kinra “Tyman”.

IIpeamer pocaigkeHHs — cTriicTuyHi (yHKII] mopiBHAHB y TBOpi C. Kinra.

[IpoanasnizyBaBIn TEKCT, MU BUSIBIIIM JIEKUIbKA TOJOBHUX CTHIIICTUYHUX (YHKIIH MOpiBHsHBL B poMani “Tyman” C.
Kinra. [To-niepiure, 1ie GpyHKIIist CTBOPEHHSI 00pa3HOCTI — FOJIOBHA CTHITICTHYHA (DYHKITISI BCIX BUJIIB OPIBHSIHB. B 11 0cHOBI
JISKUTh BUKOPUCTAHHS CXOXKOCTI JAJEKUX OJMH BiJl OZIHOTO MTPEAMETIB 3 METOIO YTBOPEHHSI HECTIO/[IBAHOTO ITOPIBHIHHSL.
Crisen Kinr gacro 3amy4ae nmoiOHi MOpiBHAHHS y NeW3aXHUX 3aMaIboBKax. Harpukia, HOTyKHICTb BiTpa, IO MPHHIC
Oypro, TTepeaaeThCS MIJLIXOM MOPIBHAHHS 13 IIBUAKICHIMH TPAHCIOPTHUMHE 3aco0aMH (IToi310M Ta sitakom): “...the wind
can come off the lake like an express train” [6]; “Then the wind came. It was as if the house had taken off like a 747" [6].
OnuCyIouH WTOPM, 1110 HAOIMKAETHCS, ABTOP aKTHBHO BUKOPHUCTOBYE BOMOBHHUYI TIOPIBHSIHHSI, 110 3MYIIYIOTh YUTa4Ya He-
nmokoituck: “In the west, great purple thunderheads were slowly building up, massing like an army” [6]. HopHOTY JBOIY
Ha o3epi Kinr nopisHioe 3 rHuiM 3yooM: “It’s one they like to pass around up here — if the spring is cold enough, the ice
on the lakes will eventually turn as black as a rotted tooth” [6].

st Toro, o6 300pa3uTH HACTIIKA TyMaHy — HECTady COHAYHOTO CBIiTIa, TEMSHICTh — aBTOP HEOTHOPAa30BO BUKOPHC-
TOBY€ TIOPiBHSAHHS COHII 3 MoHeTOI0: “Where the sun had been there was now a silver coin in the sky, like a full moon in
winter seen through a thin scud of cloud” [6], ““You could only see the sun through the mist as a little silver coin. It was
like being on Venus” [6]. Tuiy HacTYmHOTO paHKy aBTOp TEX Iepeaac 3a JONoMororo mopiBHsHHs: “The morning was
bright and as clear as a bell” [6]. Hacniaxu ctuxii Tex 300paxyrorses C. Kinrom 3a gornomororo nopisasHb: “Trees had
fallen across the drive in four different places, one of them small, two of them middling, and one old baby that must have
been five feet through the middle. Moss was crusted onto it like a moldy corset” [6], “The huge old pine that had guarded
our boat cove had been sheared off halfway up. What was left looked like a brutally sharpened pencil...” [6].

CJ1i MiAKPECIUTH 1HIUBIIyaIbHICTh, OPUTIHATIBHICTD Ta HETPaULIHHICTh BUKOpUcTaHuX Kinrom nopiBusHb. [1aBy-
Ka BiH IIOPIBHIOE 3 TOHOYHOIO MatnHOO (“One of the spiders had come out of the mist from behind us. It was the size of
a big dog. It was black with yellow piping. Racing stripes, I thought crazily” [6]), Oynisito 3i mmarkom m’sica (“The bugs
were all over the loopholes now, which meant they were probably crawling all over the building. .. like maggots on a piece
of meat” [6]), miAKPECTIOIOYHN MPUPEUCHICTD JIIOCH, 3aIIepTUX y MarasnHi, Haue B KIIITII.

Hpyra BaknuBa (yHKIIS — OIIHOYHA. 3a3BHYa, 111 (QYHKIIIS IPUTAMaHHA MOPIBHSIHHAM, B SKUX pEali3yloThCs OIO-
3uIii MK 00’ €KTOM, 1[0 TO3HAYAE JIOAKHY, 1 €TAJIOHOM, 1110 [T03Ha4Ya€e TBapuHy. [101i0HI MOPIBHAHHS BUKOPHCTOBYFOTHCS
aBTopoM “Tymany” B ommci Micic Kapmosi — JTFOfMHY, 110 MOCIiAa€ OfHE 3 MEHTPAIbHUX Micllb y poMaHi. L5 xiHka Bin-
qyBae ce0e MMPOPOKOM, PSTIBHUILICIO, ajle, HAaB sI3yI0YH CBOIO TOUYKY 30pY OTOUYYIOUMM, BOHA CTa€ HE MEHII HeOEe3IEUHOIO,
HiX icTot y Tymani. OcobimBy yBary CriBen Kinr npuainse onucy ii oueit: “Her black eyes glanced arrogantly around,
as sharp and sparkling as a magpie’s” [6], “Her black eyes seemed to dance with mad glee” [6]. HacTuHa moneit BipuTh
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y Bumi cunu micic Kapmozi, ane 3anummaeTsest e TopeTKa JIoAeH, sKi BBaKAIOTh ii 0okeBinbHO0: “The old lady may be
as crazy as a bedbug” [6].

VY pomani CriBena Kinra 00’ ekToM MOpPiBHSHHS 3aMICTh JIFOAMHU YaCTO BHCTYIIA€ HEBIZJOMA iCTOTA, OMUCATH 30BHIIII-
HICTH SKOi MOXKHa TUIBKM 4epe3 BKe 3Halomi pedi, npenmeru, TBapuHu: “A heavy, hooked beak opened and closed
rapaciously. It looked a bit like the paintings of pterodactyls you may have seen in the dinosaur books, more like something
out of a lunatic’s nightmare” [6]. B ipoMy npukiazi aBTop MOPIBHIOE KaXJIUBY iCTOTY HEBiZIOMOTO MOXO/KEHHS 3 TUHO-
3aBpOM, IO JOTIOMAra€e YUTady YSIBUTH TiraHTCHKI PO3MIpH Ta HEOE3MEUHICTh TBAPHHU.

OCKIiJTbKY aBTOp 3MaJIbOBY€ TBapHH, 1[0 HE MAIOTh aHAJIOTIB, TO MEPEe/IaTy 30BHIIIHIM BUIVIS TBAPUHH 1 XKax, 1110 0XO-
IUTIOE JIFOJICH, MOJKHA TUIBKU CITUPAIOYMCH HA BIacHUE gocBia untada. C. KiHr mopiBHIOE Hiynaibiis 31 3miero (“a grass
snake” [6]), 3 uepB’sikom (“like a great blind earthworm” [6]), BinpyOaHe nrynansiie — 3 pudoro, BAKHHYTOIO Ha Oeper
(“like a fish out of water, curling and uncurling” [6]).

Inoxi mopiBHsaHHS y pomani C. KiHra BUKOHYIOTh QYHKIIIO iHTeHCH(IKAIlil, aKIICHTYBaHHS O3HAKH IUIIXOM CITiB-
CTaBJICHHS 3 €TaJOHOM. TakuM YMHOM, 0Opa3He MOPIBHAHHS MiJACHIIOE 03HaKy 00’€KTa i mepenae o0pa3Hy eKCIpeciio,
HE PO3KPHBAIOUM €MOLIIHHOTO CTaHy aBTOpa MOBIICHHS, pealli3yloun eKCIPeCUBHO-MIcHIIoUy (yHKIio0. Tak, 3 mo-
YaTKOM LITOPMY 03epo TepeTBoproeThest Ha okean: “The lake had begun to look eerily like the ocean, with high waves
rolling in and sending spume up from the docks and breakwaters” [6], a OiTu3Ha TymMaHy, IKAH TIOCTYIIOBO CITYCKAETHCS
Ha MPOBIHIIIIIHE MICTEUKO, MOPIBHIOETHCS 31 cHiroM: “It was very, very white. The only thing I can compare it to would be
fresh-fallen snow lying in dazzling contrast to the deep-blue brilliance of the winter sky. But snow reflects hundreds and
hundreds of diamond points in the sun, and this peculiar fogbank, although bright and clean-looking, did not sparkle” [6]

Crae oueBHHNM, 1110 32 AoroMoroto nopiBHsHb C. KiHr Bupaxkae cy0’ eKTHBHE CTaBICHHS 10 l'IepCOHa)KlB CHMIIaTio
YM aHTUIATIIO, CTBOPIOE aTMocdepy MICTUUHOIO, 3MYIIY€E YUTaua ysBISITH HEPEabHI pedi Yyepe3 peabHi, YCBI1IOMIIO-
Baryu cBoi cTpaxu. HaBezeHi y cTarTi NpuKIIaan T0BOATE, IO MOpiBHSHHS y pomaHi C. KiHra BUKOHYIOTH (yHKIIIi CTBO-
peHHST 00pa3HOCTI, OIIHOYHY Ta EKCIIPECUBHO-IIIICHITIOIOUY, a 1€ JI03BOJISIE aBTOPY CTBOPUTH NMEBHUH ICUXOJIOTTYHUN
¢doH, atMmOChepy cTpaxy.
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